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BiBAia - IInyai

ITevinkootaplov

Kupokn tiig Zapapeitidog - T Zafpdare ‘Eonépag

EXITEPINOX
IEPEYX

EdAoyntog 6 Beog fudv navtote, vOv Kal
Qel Kal €i¢ ToLG AiDVAC TOV AiOVOV.

(Apnv. )

AmnayyeMopévou Eniong to0 Ipooipiakol, o Iepedg
iotaton dokenn¢ évamov g aylag Tpamédng 1j kai évamiov
¢ €ik6vog 100 ZwTijpog Xplotod, ioTauevos Eml To0 LoAéa
(w6 &v 10 "Opbpw), Kai Gavayvadokel HoTIK®G ¢ Edydg 100

AuyvikoD-

IEPEYX
"Hyog mA. o’.

Tod ITevinkootapiov - - -

XploTOG AVEDTI €K VEKPGV, BavaTe
Bavatov matroag, Kol Toig €v Tolg PHVIHaoTl,
(w1NV XaploOGUEVOC,.

XO0POX
"Hyog . a’.

ToD IMevinkootapiov - - -

XploTOG AVEDT €K VEKPGV, BavaTe
Bavatov natroag, Kal T01g €v Toig PVIHaOT,

(o1nV XaploGPEVOC,.

XploT0G AVEDTN €K VEKPGV, BovaTe
Bavatov matnoag, Kai Toig év Toig HViHaot,
(o1nV XapLOGHEVOC.

ANAT'NQXTHX

O Aaog {otatar S1a v avayvwaty 100 Ipoipiakou
YaApod.

WaApog PT (103).
E0AGyel 1) Yuyn povu, tov Kopiov.
Kipie 6 Bedg pov epeyaliving opodpa.
"E&opoAoynoty kai peyaAonpénelay €éveduow,

Books - Sources
Pentecostarion
Sunday of the Samaritan Woman - On Saturday
Evening

VESPERS
PRIEST
Blessed is our God always, now and ever,
and to the ages of ages.

(Amen. )

While the Introductory Psalm is being read, the Priest
with head uncovered stands in front of the holy Altar, or
before the icon of Christ the Savior, standing on the Solea

(as at Matins) and inaudibly reads the Vesperal Prayers.

PRIEST
Mode pl. 1.

From Pentecostarion - - -

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the

tombs He has granted life. rcoal

CHOIR
Mode pl. 1.

From Pentecostarion - - -

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the

tombs He has granted life. con

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the

tombs He has granted life. coa

READER

It is appropriate for the congregation to stand for the

reading of the Introductory Psalm.
Psalm 103 (104).
Bless the Lord, O my soul. O Lord my
God, You are magnified exceedingly; You

clothe Yourself with thanksgiving and majesty,



‘Eonepvog 16 Zaffate 10 Bpadu

avafoaAropevog ¢ wg tpatiov. ‘Exteivav
TOV 00PAVOV WOEL SEPPLV, O OTEYR{WV €V
U8aotv 1 briep@da avTod. ‘O TBeig vepn v
énifaotv adtod, 6 MEPUMATAV €Tl TTEPVYWV
avépav. O moldv Toug AyyéAoug adTod
TIVELHATA, KOl TOLG AEITOLPYOLE VTOD

mupog AGYa. O BepeAidv v yny €mi v
do@aAelav aOTRG, 00 KAIBNoeTm €ig TOV
ai®dva 100 ai®dvog. "ABuocog g ipdtiov T0
nepBoAaiov avTod, €Ml TAV OPEWV GTHOOVTAL
Uéata. Ao émTUnoemg oov evéovTal,

&mo ewvig BpovTiig gov delAdioouaty.
AvafBaivovotv dpn, kal Katafaivovot media
€1G TOV T0MOV, 0V €0epeimoag avtd. ‘Opilov
€0ov, 6 o0 mapeAevoovtal, 006 EMOTPEYOLOL
KaAOYan v ynv. O é§anootéAAwv nyag v
Qapay&ly, AVapECOV TRV OpEwV SleAeboovTal
Uoéata- motiodotl mavta ta Bnpia tod dypod,
npoodegovtat dvaypot €ig SiPav adT®dV. 'En’
adTA TX METEWVK TOD 0VPAVOD KATAOKNVAOEL,
€K HECOL T@V TIETPAV SOOOVLAT PWVTV.
[Toti{wv 6p1n €K TAV LIEPWKV AVTOD, KTO
Kapmod 1@V €pywv oov YoptaoOnoetal iy yfj. O
EEavaTEAA®VY XOPTOV TOTG KTNVEDT, KAl YAOT|V
T 60LAeiq OV avBpwnwv. Tod é§ayayelv
&ptov &k TAG Yiig, Kal olvog ed@paivel kapSiav
avBpamnov. Tod iAapival pocwToV €v EAaiw,
Kal &ptog kKapdiav avBpwmov otnpilet.
XoptaoBnoovral T EDAa 100 mediov, ai
kedpot 100 Aavov, &g éputevoag. 'Exel
otpovbia évwooagevoovot, 100 €pwdlod 1
Katowkia Nyeitat avtdv. "'Opn o LPYNAX

T0ig EAAPO1G, TTETPA KATAPLYT| TOIG AAYWOIC.
"Enoinoe oeAnvny €ig kaipoig, 6 A106 Eyvw

v 6001 adtod. "EBov okoTog, Kal éyéveto

who cover Yourself with light as with a
garment, who stretch out the heavens like a
curtain; You are He who covers His upper
chambers with water, who makes the clouds
His means of approach, who walks on the
wings of the winds, who makes His angels
spirits and His ministers a flame of fire. He
established the earth on its stable foundation;
it shall not be moved unto ages of ages. The
deep like a garment is His covering; the waters
shall stand upon the mountains; at Your rebuke
they shall flee; at the sound of Your thunder,
they shall be afraid. The mountains rise up,
and the plains sink down to the place You
founded for them. You set a boundary they
shall not pass over; neither shall they return
to cover the earth. You are He who sends
springs into the valley; the waters shall pass
between the mountains; they shall give drink
to all the wild animals of the field; the wild
asses shall quench their thirst; the birds of
heaven shall dwell beside them; they shall
sing from the midst of the rocks. You are He
who waters the mountains from His higher
places; the earth shall be satisfied with the
fruit of Your works. You are He who causes
grass to grow for the cattle, and the green plant
for the service of man, to bring forth bread
from the earth; and wine gladdens the heart of
man, to brighten his face with oil; and bread
strengthens man's heart. The trees of the plain
shall be full of fruit, the cedars of Lebanon,
which You planted; there the sparrows shall
make their nests; the house of the heron takes

the lead among them. The high mountains are
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VOE, év a0Ti) SteAevboovton mavia T Bnpia tod
Spupod. Xkopvol ®puopevol Tod apridoat,
Kal {ntfijoot mapa 1@ Oed Bpdotv adTolG.
Avétellev 0 fJA10g, Kai ouvrxOnoav, kal

€1G Ta¢g pHavopag adT@V KoltaoBnoovtal.
"E&eAevoetan GvBpwTog €mi 10 €pyov avToD,
Kal €mi Vv épyaciav adtod €mg EOTEPAG.

Q¢ éueyalvvon ta épya oov, Kopie, mavta
év ooQia €énoinoag, EmAnpwon 1 yi Th¢
KTloewg oov. ADTn 1] BaAaooa 1] peyain

Kal e0pUXWPOG, €KET EPTIETH OV OVK £0TIV
apBpde, (o PIKpa peTa peydAwyv. 'Exel mhola
Stamopevovral, §pdkwv o0Tog, OV EMAACNG
gunailev ovt. [lavia mpog o€ TPocdoK&O1,
dolbvat TV Tpoenv adTV €ig eBKalpov,
d06vto¢ oov aToi¢ CLAAEEOLOY. Avoi&avTog
00V TNV XElpa, T& cLPMAVTA TTANCOTcovTan
XPNOTOTNTOC, AMOOTPEPYAVTOG &€ GOV TO
TIPOOWTOV, TapaxBnoovtal. AVIaveAgig 10
nvedpa adTAV, Kal EKAeiovat, Kal €ig Tov
00V a0T®V émotpéPouotv. ‘E&amooteAeic 10
nvebpa oov, Kai KTioBnoovtal, Kal AvaKavieig
10 Mpoowmov Thg YiG. "Htw 1 §6§a Kupiov
€1g 100G aidvag, evepavOnoeton Koplog émi
101¢ €pyolg avtod. ‘O émPAEénwy émi Ty yny,
Kal TTO1®@V aOTNV TPEUELY, O RMTOHEVOS TAV
opewv, Kai kKanvidovial. Acw 1@ Kupig év
T (W] Hov, PYOAR T6 O PovL G DTIAPKW.
‘HéuvBein avtd 1| Stadoyn pov, éyw 8¢
evppavinoopat éni 1@ Kupie. 'ExAeinolev
apaptwAol &no Tf¢ Yig, Kal Gvopol, OOTE N
vTapyelV a0TOLG. EVAOYeL, 1] Yuyn Hov, TOV

Kvpiov.

for the deer; the cliff is a refuge for the rabbits.
He made the moon for seasons; the sun knows
its setting. You established darkness, and it
was night, wherein all the wild animals of the
forest will prowl about; the young lions roar
and snatch their prey, and seek their food from
God. The sun arises, and they are gathered
together; and they shall be put to bed in their
dens. Man shall go out to his work and to his
labor until evening. O Lord, Your works shall
be magnified greatly; You made all things

in wisdom; the earth was filled with Your
creation. There is this great and spacious sea:
the creeping things are there without number;
the living things are there, both small and
great; there the ships pass through; there is this
dragon You formed to play therein. All things
wait upon You, that You may give them food
in due season. When You give it to them, they
shall gather it; when You open Your hand, all
things shall be filled with Your goodness. But
when You turn Your face away, they shall be
troubled; when You take away their breath,
they shall die and return again to their dust.
You shall send forth Your Spirit, and they shall
be created, and You shall renew the face of the
earth. Let the glory of the Lord be forever; the
Lord shall be glad in His works; He looks upon
the earth and makes it tremble; He touches the
mountains, and they smoke. I will sing to the
Lord all my life; I will sing to my God as long
as I exist; may my words be pleasing to Him,
and I shall be glad in the Lord. May sinners
cease from the earth, and the lawless, so as to

be no more. Bless the Lord, O my soul.
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‘O fjAlog éyva v dvotv adtod. “Efov
OKOTOG, Kal €yEVeTo VUE.

Qg épeyalvvln 1 épya oov, Kopie: mavta
év oopiqa €énoinoag.

A6&a TTatpi kal Yie) kai Ayiw ITvevpartt.
Kot vOv kol éeti, Kal €i¢ ToLG aidvVag TV
alovev. Apny.

AANAoVTa. AAANAoLIa. AAANAoLia. Ao&a
001 0 Oebe. (¢xy)

H éAmig fpdyv, Kopie, 0&a oot.
ATAKONOZX

"Ev eipnvn) 100 Kupiov denbdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Ymnep tfig GvwBev eiprivng Kai Th¢
owTpiag TV Pux&dv Nuav, 1o0d Kupiov
SenBGpev.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep tfig €lprivng 100 cOPMAVTOG KOGHOU,
evotabeiag 1@V ayiwv 100 Bcod ExkAnoidv
Kal TG TOV MAVIOV EVOOE®S, ToD Kupilov
oenbdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep 1od yiov oikov tovTOoUL, Kol TRV
HETQ ToTEWG, e0AaPeing Kai pofov Beod
elo1dvtwv &v avtd, tod Kupiov denbdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep 1@dv DoV Kail 6pBodoémv
XploTiav@dv, tod Kupiov denbdpey.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep 100 ApylEMOKOMOL MUV (T0D
0€lvog), ToD Tipiov peoPutepiov, ThG v
Xp1o1® Srakoviag, mavtog 10D KANpov Kai Tod
AaxoD, 10D Kupiov enbdpev.

The sun knows its setting. You established

darkness, and it was night.

O Lord, Your works shall be magnified

greatly; You made all things in wisdom. saxs)

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit. Both now and ever and to the ages

of ages. Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You,
O God. (3)

Our hope, O Lord, glory to You.

DEACON
In peace, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For the peace from above and for the
salvation of our souls, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For the peace of the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and for
the unity of all, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For this holy house and for those who
enter it with faith, reverence, and the fear of
God, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For pious and Orthodox Christians, let us
pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For our Archbishop (name), for the
honorable presbyterate, for the diaconate in
Christ, and for all the clergy and the people, let
us pray to the Lord.
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( Kopie, éAénoov. )

Ynep 100 eboeBodg NPV YéEvoug, ToD
TPOESPOL Kal Ao &pxNG Kol €Eovaiag v TR
KPATEL PGV, Kal ToD Kata Enpav BaAacoav
Kal &epa prhoxpiotou NP&V otpatod, Tod
Kupiov enbBdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep tfig Ayiag tod Xprotod Meydng
"ExkAnoiag, g Tephg i@V ApXLEMOKOTIC,
TR MOAE®G KAl KOWVOTNTOG TAVTNG, TAONG
TOAEWG, XOPAG KAl TV THOTEL OIKOVVTQV &V
avtaig, 100 Kupiov denbdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep evkpaoiag &Epwv, eDPOPIAG TAOV
KApTAV THG Y Kol Kalp@®dv ipnvik®dv, o0
Kupiov denbdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep mAedviwv, 6601mopodvI®y,
VOOOUVI®V, KAHVOVI®V, iXHOADTOV Kol THG
owtnpiag a0T®V, 100 Kupiov denbdpey.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep 100 puobijvon fipag amno mdong
BAlYewg, dpyig, KIvEOVOL Kal GVAYKNG,

Kal &mo 1o aneltAodvtog fpag Aotpod tod
KopovoioDd, Tod Kupiov enbBapev.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep 1@V AOeAQ@V UGV TOV KATK THG
vOo0oL ToD KOpovoiod aywvi(opEVQY, 1aTpQY,
VOOTAELTAV Kal EMoTnHovayv, Tod Kupiov
oenbdpev.

( Kopie, éAénoov. )

AvtihaBod, adoov, €Aéncov Kal
Slx@VAaéov Npag, 6 Bedg, T Of] XapLTL.

( Kopie, éAénoov. )

( Lord, have mercy. )

For our country, the president, all those
in public service, and for our armed forces
everywhere, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For the Great and Holy Church of Christ,
for our Holy Archdiocese, for this city and
parish, for every city and land, and for the
faithful who live in them, let us pray to the
Lord.

( Lord, have mercy. )

For favorable weather, for an abundance of
the fruits of the earth, and for peaceful times,
let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For those who travel by land, sea, and air,
for the sick, the suffering, the captives and for
their salvation, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For our deliverance from all affliction,
wrath, danger and distress, and from the peril
of the coronavirus against us, let us pray to the
Lord.

( Lord, have mercy. )

For our brethren, those who lead the
fight against the coronavirus, the doctors, the
medical workers and the scientists, let us pray
to the Lord.

( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )
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Ti¢ mavayiag, &xpavtov,
vTEpeLAOYNEVNC, €VOOE0V, SeaToivng TIHGV
Beotokov Kai aemapBevov Mapiog peta
TAVI®V TAOV QYlwV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAAIA0LG Kal tioav TV {wnv NHoOV
Xplo1® 16 O mapabopeda.

( Zoi, Kipie. )

IEPEYX

‘Ot npénel oot maca 66&a, TN Kol
TPOOKOVNO1G, TA TTatpl Kl 1@ Yid Kai @
Ayl TTvevpaty, vOv kal del Kal €ig Tovg
aidVAC TAOV KiVOV.

(Apnv. )

XO0POX
"Hyog §'.

Kipie ékékpa&a pog o€, El0GKOLOOV OV,
elodkovoov pov, Kopie. Kopie, ékékpaa mpog
0¢, eloGKOVOGV POV IPOCYEG T PWVT| TG
OENOCEMG POV, €V TG KEKPAYEVAL HE TIPOG OF.
Eiodkovoov pov, Kopie.

KatevBuvOntm 1 mpooeuyn Hov, ag
Bupiapa évomov cov, ENapoig TV XEPAV oL
Buoia éomepivr). Eiodkovaov pov, Kopie.

B0, Kupie, puAaknyv 16 otoparti pou, kol Bopav
TIEPLOXTG TiEPL T& XEIAN povL.

Mn ékkAivng TV Kapdiav pov gig Adyoug movnpiag, Tod
npoPacilecbol mPoEATELG €V APAPTING.

YoV avBpamorg épyalopévolg Ty avopiav, Kol ob pn
OLVOLAO® PETA TOV EKAEKTAV AOTEV.

IMondevoel pe Sikaiog €v €Aéel, Kal EAéyEel pe, EAatov g

APOPTOAOD Hr| AUTAVAT® THV KEQAATV HOU.

‘Ot €1 Kol 1 Tpooevyn Hov év Talg evdoKing adTOV:

Kotenodnoav EXopeva mMETPAG ol Kprral avT@v.

Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and
ever-virgin Mary, with all the saints, let us
commend ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

( To You, O Lord. )

PRIEST

For to You belong all glory, honor, and
worship, to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

(Amen. )
CHOIR
Mode 4.
Lord, I have cried to You; hear me. Hear
me, O Lord. Lord, I have cried to You; hear
me. Give heed to the voice of my supplication

when I cry to You. Hear me, O Lord. isassi

Let my prayer be set forth before You
as incense, the lifting up of my hands as the

evening sacrifice. Hear me, O Lord. rsass)

Set a watch, O Lord, before my mouth, a door of

enclosure about my lips.

Incline not my heart to evil words, to make excuses in

sins.

With men who work lawlessness; and I will not join

with their choice ones.

The righteous man shall correct me with mercy, and he
shall reprove me; but let not the oil of the sinner anoint my
head.

For my prayer shall be intense in the presence of their

pleasures. Their judges are swallowed up by the rock.
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AKoLOOVTOL TO PHHATA oV, &TL SUVENoav: woel Téyog
VG €ppayn €mi ti¢ yiig, SieakopmiaBn T d0Th abTEV TMOpPG
TOV Génv.

‘Ot mpog o€, Kopre, Kopie, oi 0pbaApol pov- €mi ool

AAMOQ, pr AvtaveANG TV Puxniy Hov.

DOAKEOV e Gmo TayiSog fig GLVEGTACAVTO oL, Kol GO

OKOVSGAWV TGV EpyalopEVaV TV avopiav.

IMecodvtan év GpEIBANGTP® AOTEV Ol APAPTWAOL: KOTK

povag eipl éyo €wg &v mapéAbw.

Dwvij pov pog Koplov ékékpada, pwVvi] Lo TTpog
Kvpiov €6enbnv.

"Exye® évomov autod v 6énaiv pov, v OAYiv pov
Evomov anTtod AmayyeAd.

"Ev 16 ékAeinely €€ épod 10 mvedp& pov, Kal o €yvag
106 Tpifoug pov.

"Ev 686 tadTn, 1] £mopeudpny, kpuay moyiSa pot.

Katevoouy eig téx 814, kol éméBAenov, kai 00K RV O
EMYIVOOKQV |IE.

AndAeTO QuyT| AT’ €00, Kol 00K €0TV O EK{NTOV TV
YUYV Hov.

"Exéxpada ipog o€, Kpie eina- 0 &l 1) éAnig pov, pepig
pov £l &v yfi {ovTev.

IIpdoyeg mpog v 6€notv pov, 6Tt Etamevabnv
oQodpa.

‘Pdoai e €K TV KATASIWKOVT®V HE, OTL

ékpatai®bnoav vmEp Epé.

Ztiympa Avactacipa. “Hyog 8.
Tfic OKTeNKOL - - -
Stympov A'.

‘Eéayaye €k puAaKRG ™V Yuxnv pov, To0
ééopodoyrioacBat 1@ ovouati oov.

Tov (womolov gov Ztavpdv, AMaDoTKG
TIPOOKLVODVTEG XP1aTE O BENOC, TNV TPIUEPOV
oov Avaotaotv oéalopev: ' adTRG yap
avekaivioag, TNV KataeBapeloav 1@V

avBpanwv oot IMavtodvvape, Kal TV €ig

They shall hear my words, for they are pleasant. As a
clod of ground is dashed to pieces on the earth, so their bones

were scattered beside the grave.

For my eyes, O Lord, O Lord, are toward You; in You I
hope; take not my soul away.

Keep me from the snares they set for me, and from the

stumbling blocks of those who work lawlessness.

Sinners shall fall into their own net; I am alone, until I

escape.

I cried to the Lord with my voice, with my voice I

prayed to the Lord.

I shall pour out my supplication before Him; I shall

declare my affliction in His presence.

When my spirit fainted within me, then You knew my

paths.
For on the way I was going, they hid a trap for me.

I looked on my right, and saw there was no one who

knew me.

Refuge failed me, and there was no one who cared for

my soul.

I cried to You, O Lord; I said, "You are my hope, my

portion in the land of the living."

Attend to my supplication, for I was humbled

exceedingly.

Deliver me from my persecutors, for they are stronger
than L.

Resurrectional Stichera. Mode 4.
From Octoechos - - -

Sticheron 1.
Bring my soul out of prison to give thanks

to Your name, O Lord. 1sassi

Ever venerating your life giving cross, O
Christ our Lord, we glorify your resurrection
on the third day. By it you have restored
corrupt human nature, O mighty One, and have
reopened for us the upward path to heaven, for

you only are a good and loving God.
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ovupavovg &vodov, kaBumeder§ag Uy, Mg
Hovog ayabog kol PAavBpwog.
Ztympov B'.

‘Epé vmopevodot Sikaiot, €wg 00 GvTamoddG
Hot.

Tod &OAov Tfig TapaKong, TO émTifiov
E\voag Zotp, 16 EVAE 100 Xtaupod
£kovoing mpoonAwbeig, kai eig ‘Adov
kateABav Avvarté, tod Bavatou ta Seopd,
w¢ Oeog, SiEPppnag: 510 TPOOKLVODHEV TNV
€K VEKPGV 00V AVAOTOOLY, €V AYOXAALXOEL

Boavteg TMavtodvvape Kopie §6&a got.

StuynpovI'.

Ex fabBéwv ékekpada aot, Kopie- Kopie,
ElOGKOLOOV TG PWVAG HOU.

[TOAag Adov cuvétpupag Kopie, kal
6 0@ Bavaty, 100 Bavatou 10 facilelov
E€\voag, yévog 6¢ 10 dvBpaomvov, €k pBopag
nievBepwaoag, (wnv Kal debapoiav T KOOH®
SWPNOAHEVOC, Kal TO HEYQR EAEDC.

Stympov A’

T'evnBAT® Td OTG G0V TPOTEXOVTX ELG TV
PVNV TG SENTEWG LO.

Aedte &vupvnowpey Aaoti, v 100
Twtiipog tppepov "Eyepoy, St fig
ENLTPOONUEV TV TOD Ad0L GAVTOV SECURY,
Kal apBapoiav kal (wny, navieg EA&Popev
Kpalovteg 0 otavupwbeic, kal Tageig, kal
AvaoTag, 0®O0V NUAG T AVXOTACEL 00V, HOVE
dAavBpoe.

Sticheron 2.
The righteous shall wait for me, until You

reward me. isaas)

Having willingly been nailed to the wood
of the Cross, you abolished the penalty of
disobedience committed through the tree,
and by descending into Hades you [O mighty
One, as God,] have broken the bonds of death.
Therefore, we worship your resurrection from
the dead, and, rejoicing, we cry: Almighty
Lord, glory to you. e

Sticheron 3.
Out of the depths I have cried to You, O

Lord; O Lord, hear my voice. 1sass)

You shattered the gates of Hades, O Lord,
and by your death you destroyed the dominion
of death. You freed the human race from
corruption, and granted the world life and

incorruption, and your great mercy. i

Sticheron 4.
Let Your ears be attentive to the voice of

my supplication. isas)

Come, all you people, let us sing the
praises of the Savior's resurrection on the third
day by which we have been delivered from the
unbreakable bonds of Hades. Having received
incorruption and life, we cry out: You who
were crucified, buried, and rose save us by

your resurrection, O only loving God.
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Tijg MeGOTEVINKOOTI|G.
Tod l'lsxu]mouxpi(m .-
"Hyog 8. Kopie, aveAlBwv €v 10 Ztaup®.
‘Eav dvopiag napatnpriong, Kupie Kipie,

Ti¢ UrtooTnoeTal; 6T TP g0l O IAQOUOG E0TLV.

[TapeoTv 1| HECOTNG TIHEPDV, TRV €K
owtnpiov apyopevey 'Eyépoeng, [TevinkooTi
6¢ 1) Bela oppayllopévav: Kai AGpTEL TOG
AapmpotnTag, ApeoTtEpmbey Exovaoa, Kal
évodoa tag Svo, Kal apeival v 66&av
mpo@aivovoa, g 6e0TIOTIKG AVOANYE®G

OEPVOVETAL.

“Evekev 10D OVOUATOG GOV DTIEUELVA OF,
Kbopie, 0mépevey 1) Yuxn pov gig tov Adyov gou.
"HAmaev 1 yoxn pou €rti ov Kupiov.

"Hxovoe kai eDpavin 1 1oy,
evayyeAoBeiong thg Xp1otod AvaoTtdoews: ol
8¢ moTol a0Thig yovol yaAAdcavto, TodToV
Beaoapevol, kai EkmALvovta [Tvebpatt pumov
Xplotoktoviag: edtpenileton mavnyvpifovoa,

TV TAOV EKATEPWV EDPYPOTLVOV HECOTNTA.

Ao puAakiic mpwiag péxpt VOKTOG: Grmo
PLAaKT¢ Tpwiag éEAmadtw TapanA émi tov
Kopiov.

"Hyyikev 1| 100 Beiov daynAng, xvoig
i IavTag domep yeypartal, [Tvedpatog 1
npoBeopia knpLTTEL, NpIoeLOeToQ, THG pETX
Xplotod Bdvatov, Kal Taeny Kai &vaoTaoy,

map' adTod dedopévng, drevdodg pabntaig

For Mid-Pentecost.
o PmlmmI‘MM;)_de 4. Sovereign Lord.
If You, O Lord, should mark transgression,
O Lord, who would stand? For there is

forgiveness with You. rsaas)

We have come to the midpoint of the
days * that commence with Easter and the
saving Resurrection * and that conclude with
the feast of holy Pentecost. * Connecting
these two greatest feasts, * drawing splendor
from both of them, * this holiday is splendid.
* We solemnly celebrate Mid-Pentecost, *
anticipating the Master's glorious Ascension.

[SD]

Because of Your law, O Lord, I waited for
You; my soul waited for Your word. My soul

hopes in the Lord. 1sass)

Zion heard the good tidings and was
glad, * when the Resurrection of Christ was
proclaimed to her. * And when they saw Him,
her faithful sons and daughters rejoiced. * And
the Lord would wash away, * by the Spirit, the
filth and stain of the murder of the Christ. *
As the Church, she prepares as she celebrates
* this all-joyous midpoint of the two greatest

holidays. s

From the morning watch until night; from
the morning watch until night, let Israel hope

in the Lord. sas)

Drawing near is the abundant pouring out
* of the Holy Spirit on all, as the Scripture
says. * Today's festivities declare that we have
come halfway * to the appointed day of the
truthful promise of Christ, * that He made
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vmooyéoewg, v 10D IMapakAntov dnAovong

EMPAvELRV.

Th¢ Zapapeitidog,.
Tod Hevinkootapiov - - - N
‘I816perov. "Hyog o',

Ot napa 16 Kupiw 10 EXeog Kal moAAn
nap' a0T@ AVTPWOIS, Kal aUTOG AVTPWUOETAL TOV
Iapan €k mTaodV TV avopidVv avToD.

‘Emti v myny énéatn, 1 mnyrn tev
Bavpdrwv, év Tf €kt dpg, g Edag (oypfioat
Kapmov: 1 yap Eda év tavtn é€eAnAubey ék
100 TTapadeioov, dnatn tod d@ens. "Hyyikev
oDV 1] Zapapeitig avtAfjoon D8wp: v i8wv &pn
0 Zotp: Aog pot Béwp ey, Kayn BSaTOg
GAAOPEVOL EUMANIO® O€* KAl €ig TNV TIOALY
dpapodoa i oOPPwV, To1g OXA0Lg AvryyelAev
€000¢ Aedte, 1dete Xprotov tov Koplov, tov

LOTHPA TAOV YUYV NHAV.

‘IS 16peiov. "Hyog B.
Aiveite tov Kopiov, navra ta €6vn,
EMaVETATE AVTOV, TAVTES 01 AQOL.
"Eni 10 ppéap og fABev 6 Kopiog,
1 Zapapeitg npota tov EbomAayyvov:
[Mapdoyov pot 10 BéWp TG MOTEWS, Kal
Auopat tfig KoAvppnBpag o vapata,
ayoAAiooy Kal AOTpwotv: Zowodota, Kopie
d0&a oot.
‘IS 16peiov. "Hyog B.
‘O ékpataicddn 1o éleog adTod €' Nuag,
Kai 1) aAnBewa o0 Kupiov pgver €i¢ tov aidva.
‘O ouvavapyog Kal ouvaidiog Yiog, kol
Aoyog 100 IMatpog, ént v mnynv néotn,

1 TNYN TOV IHATOV: Kal YOV €K TG
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to His disciples * after His death, burial, and
resurrection, * regarding the manifestation of

the Paraclete. sni

For the Samaritan Woman.
From Pentecostarion - - -

Idiomelon. Mode 1.
For with the Lord there is mercy, and with
Him is abundant redemption; and He shall

redeem Israel from all his transgressions. isass)

The Well of wonders came to the well, to
salvage the daughter of Eve. It was about the
sixth hour, the same time of day that Eve had
exited Paradise, beguiled by the serpent. So the
woman of Samaria came to draw water. Seeing
her, the Savior said to her, "Give me a drink of
water, and I will fill you with water welling up
to eternal life." Then that wise woman ran back
to the city, and she said to the people at once,
"Come and see Christ the Lord, the Savior of

our souls!" o)

Idiomelon. Mode 2.
Praise the Lord, all you Gentiles; praise
Him, all you peoples. isass)
When the compassionate Lord came
to the well, the Samaritan woman said in
request, "Give me the water of faith, and I shall
receive the baptismal waters, exultation and
redemption." O Lord, the Giver of life, glory to
You! ol
Idiomelon. Mode 2.
For His mercy rules over us; and the truth

of the Lord endures forever. isasi

The Father's Logos and Son, who is also
unoriginate and eternal, and the well of cures

and healing, came and sat down beside the
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Zapapeiog GvtAfjoat DSwp mapayEyovev: v
idav épn 0 Zotp: Adg pot Béwp TiElY, Kal
aneABodoa pwvnoov cov Tov avdpa. ‘H 8¢, g
avBpane StaAeyopévn, Kai 00 Oe@, Aabelv
omovdalovoa €Aeyev: OOK Exm Gvdpar Kal

0 Asdokahog TpOg avTrv: AANBRG elnag,
OUK &xm avdpa, mévte yop €oyeg, Kal vOv OV
&xelg oK €0t oov avp. ‘H 8¢, émi 1@ pripoat
EKmAayeloa, Kal €ig Vv moAv Spapodoa, Toig
OxAoig €mefoa, Aeyovoa- Aebte 1dete Xplotov,

0G SwpeTTal 1@ KOOHG TO HEYH EAEOG.

Aob&a.
"Hyog mA. B’.

[Mapa 10 epéap 10D Takmp, evpav O

Tod ITevinkootapiov - - -

'Inoodg v Lapapeinda, aitel Héwp map'
aOThG O VEQEDT KaADTITOV TNV Yiv. "Q 100
Bavpartog! 6 toig Xepoufip €moyovpevog,
TOpVI YOVaIKL SteAéyetor Déwp ailt®dv, O év
U8aot v yiv Kpepaooag Héwp NIV, 0
TNYoG Kol Alpvog 064tV Ekxéwv, BEAV
EAkDoo OVTLG adThV, TV Bnpevopévny IO
100 moAepnTopog €x0pod, Kai moticachat,
U8wp (|G, TNV GAeyopEVNY €V TOTG

AToMN ool SEIVAG, MG HOVOG eBOTTAQYXVOG Ko

QU\GvBpnmog.

Kai vOv. "Hyog §'.
Ti¢ Oktwnyov - - - o
To a’ Oeotokiov Tod "Hyov.
'O 81 0¢ Ogondtwp TPoPRTNG Aauis,

HEADSIKGG Tiept 60D TIPOAVEP®VNOE, T
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well. Then came the woman of Samaria to
draw water. The Savior looked at her and
said, "Give me a drink of water, then go call
your husband." And she, thinking she was
conversing with a man and not with God, tried
to hide behind her words, saying, "I have no
husband." And the Teacher said to her, "You
have spoken the truth in saying, 'l have no
husband'; for you have had five, and he whom
you now have is not your husband." Then she
was amazed by what He said; and she ran to
the city and said to the people, "Come and

see the Christ, who grants the world the great

mercy!" ol
Glory.
Mode pl. 2.

From Pentecostarion - - -

Beside Jacob's well sat Jesus, where He
found the Samaritan woman; and He asked
her for water, He being the One who covers
the earth with clouds. How amazing! He
who rides on the Cherubim conversed with
a promiscuous woman. He who suspended
the earth in the waters was asking for water.
He who pours out fountains and pools was
requesting a drink of water. He truly wanted
to get her back, since she had been caught
by the hostile enemy; He wanted to give her
a drink of the water of life, since she was
dreadfully aflame in her offenses, as the only

compassionate Lord who loves humanity. o)

Both now. Mode 4.
From Octoechos - - -

The First Theotokion of the Mode.
David the prophet, forefather of God

through you, cried out in song concerning
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peyaAeia oot momoavtl. [apéotn 1) BaoiAtlooa  you to the One who has done magnificent

€K 01V oov. X¢ yap pntepa po&evov (g
avéder&ev, 0 andtwp €k 0od évavBpanioat
evdoknoag Oedg, tva NV éavtod avamAdon
eikova, pBapeioav Toig abeot, Kai 10
mAavnBev dpeldATOV VPOV, TPOBATOV TOIg
Qpoig avarafwv, 1@ Iatpl npooayayn, Kal
16 16l BeAnparty, tailg obpaviaig cuvaym
Avvapeot, Kai 00T O0TOKE TOV KOGHOV,

XploT0g 0 EX®V, TO PEYA Kal TAOVO10V EAEOG.

O Aaog iotatar Siax v Efgodov.

ATAKONOZX (yaunAopwvawg)
Tob Kupiov denbdpev.

IEPEYZX (yaunlopdvwe)
EYXH THE EIX0OAO0Y

‘Eonépag kai mpol kol peonufpiog, aivodpey,
evAoyodpev, edxaplaTodpey Kol §eopedd oov, Aéomota TGV
anaviev, ddvBpwne, Kopie. KatevBuvov tv npooeuynv
NEGV, GG Bupiapa EvAmOv oou Kol Hr EKKALVIG TG Kapdiag
NHAV €ig Adyoug, Tj €ig Aoylopovg movnpiag, GAA& pdoot TpaG
€K TIAVT®V TAV ONpevoviey T&g PYuxag fE@v: TL mpog o€,
Kopie, Kopie, ot 0¢BoApol payv, kai émi ool fATicapev: pn
KOTOLOXVVNG T|HEG, O O0g HAV.

AIAKONOX

Zooia. Opbot.

KAHPOX KAI AAOX
"Hyog B’.

D& thapov aylag 66&ng, dBavatov
[MTatpog, ovpaviov, ayiov, pakapog, Tnood
Xploté, €ABovTeg émi v Alov dvoy, 160vTeg
QAG Eamepvov, Luvodpev IMatépa, Yidv, kai

aylov Ivedpa Oeov. "A&10v o€ €v o1 Kalpolg,
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things for you. The Queen stands at your
right hand. For God, who gladly became man
through you without a father, has proclaimed
you mother and host of life, so that he might
restore in us his image which was corrupted by
passion. Having found the stray sheep caught
in the mountains, he laid it on his shoulders
and brought it to the Father. By his own free
will he placed it among the heavenly hosts.
Christ, who has great and abundant mercy, O
Theotokos, will save the world.

It is appropriate for the congregation to stand for the
Entrance.
DEACON (in a low voice)

Let us pray to the Lord.

PRIEST (in a low voice)
Entrance Prayer

At nightfall, dawn and noon, we sing to You, we bless
You, we give thanks to You, and we beseech You, Master of
all, Lord and lover of mankind: guide our prayers aright as an
offering of incense before You. Let not our hearts be led to
wicked thoughts or words, but deliver us all from those who
pursue our souls. For it is on You, Lord, Lord, that our eyes
are fixed, and in You that we have our hope; do not put us to
shame, O our God.

DEACON

Wisdom. Arise.

CLERGY AND PEOPLE
Mode 2.

Gladsome light of holy glory of the holy,
blessed, heavenly, immortal Father, O Jesus
Christ: arriving at the hour of sunset and
having seen the evening light, we praise the
Father, Son, and Holy Spirit, God. It is worthy
for You to be praised at all times with happy
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vpveiobon pwvaic aioioig, Yie Geod, (wny 6
O1600¢: * 610 0 KOopOG o€ do&alel.
ATAKONOZX

‘Eonépag [Tpokeipevov.
XOPOX

Ipokeipevov. “Hyog mA. B’.

‘O Kuplog €Bacilevoey, ednpéneiav
éveduoaro.

Ytiy. ‘Evedvoaro 6 Kvpiog Svvaptv, kai
nepredwoaro.

‘O KUplog ¢Bacilevoey, edmpénelav
éveduoaro.

Ttiy. Kal yap éotepéwae v olkovpévny,
fti¢ o0 caievOnoctat.

‘O Kuplog €Bacilevoey, ednpéneiav
éveduoaro.

ATAKONOZX
Einopev navteg €€ 6Ang thg Yuxfig Kal €§
OANG TR Savoiag UAV eiMwpey.

( Kopie, éAénoov. )

Kipie mavtokpartop 6 @e0g TOV MATEPWV
NH&V, 6e0peBE Xov, EMAKOVOOV Kal EAENCOV.

( Kopie, éAénoov. )

"EAéNGOV 1JHGG 0 Oe0g KATK TO Héyo EAEOG
2ov, 6eopebd Xov, éMAKOVooV Kal EAENTOV.

( Kopie, éAénaov. Kopie, éAénaov. Kopie,
EAénaov. )

"ET1 dedpeba bniep t@V evoePRHV Kl
‘OpBodoéwv XproTiavav.

( Kopie, éAénaov. Kopie, éAénaov. Kopie,
EAénaov. )

voices, O Son of God and Giver of life; * and

therefore the world glorifies You. iso

DEACON
The evening Prokeimenon.

CHOIR
Prokeimenon. Mode pl. 2.

The Lord reigns; He clothed Himself with

majesty. (saas)

Verse: The Lord clothed and girded
Himself with power.

The Lord reigns; He clothed Himself with
majesty.

Verse: And He established the world,
which shall not be moved.

The Lord reigns; He clothed Himself with
majesty.

DEACON

Let us all say with all our soul and with all
our mind, let us all say.

( Lord, have mercy. )

Lord almighty, God of our fathers, we pray
You, hear us and have mercy.

( Lord, have mercy. )

Have mercy on us, O God, according to
Your great mercy, we pray You, hear us and
have mercy.

( Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. )

Let us pray for pious and Orthodox
Christians.

( Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. )

13
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"Et1 §edpeba briep 10D ApYIEMOKOTOU
NH®V (tod 6€ivog).

( Kopie, éAénaov. Kopie, éAénaov. Kopie,
EAénaov. )

"Et1 dedpeba \Tiep TV AOEAQPRV THGV,
TV lepéwv, lepopovaymy, iepodlakovay Kai
HOVOX®V, Kal TIAOTG THG €V XPLoTd NU®V
adeA@oTNTOG.

( Kvpie, éAénaov. Kipie, éAénaov. Kopie,
EAénaov. )

"Et1 §edpeba vnep €Aéovg, (WG,
glpnvng, vyelag, oWTNPING, EMOKEYEWC,
OLYXWPNOEWC KAl APECENG TAOV AUAPTIAV TAOV
60VA®V 10D Oe0d, TAVTWV TV EVOERRAV Kal
‘OpBodoémv XploTiavidyv, TOV KATOIKOOVTWV
Kol TaPEMSNHOOVT®V €V T} TOAEL TaOTH,
TV EVOPLTAV, EMTPOTI®WV, CUVEPOUNTAV Kol
APLEPOTAV TOD (yiov vaod tovTov.

( Kopie, éAénoov. Kipie, éAénaov. Kipie,
EAénaov. )

"ET1 6eopeba UTIEP TAOV paKaApPiOY
Kal GOSIH®V KTITOp®V ThG aylag
"ExkAnoioag tadg, Kai DIEP TAVI®V TGV
TIPOAVATIXVOAEVROV TTIHTEP®V KAl ASEAQPODV
NHAV, TOV évBade eDOEPDG, KEPEVQOV, Kai
anavtoayod ‘OpBodoéwv.

( Kopie, éAénaov. Kopie, éAénaov. Kopie,
EAénaov. )

"ET1 §edpeba HTEP TAOV KAPTOPOPOHVTGDV
Kol KOAALEPYOOVT®V €V TG Ayl Kal TAVOETTR
V@ TOUT®, KOTOVT®V, YHAAOVT®V KAl DTEP
10D TEPLEOTAOTOG AaoD, TOD ATEKSEXOUEVOL TO
Tapa 000 pEYya Kal TAOVG10V EAEDG.

( Kipie, éAénaov. Kipie, éAénaov. Kopie,
EAénaov. )
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Again we pray for our Archbishop (name).

( Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. )

Again we pray for our brethren: the
priests, the hieromonks, the hierodeacons, the
monastics, and all our brotherhood in Christ.

( Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. )

Again we pray for mercy, life, peace,
health, salvation, protection, forgiveness,
and remission of the sins of the servants of
God, all pious Orthodox Christians residing
and visiting in this city: the parishioners, the
members of the parish council, the stewards,
and benefactors of this holy church.

( Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. )

Again we pray for the blessed and ever-
memorable founders of this holy church, and
for all our fathers and brethren who have fallen
asleep before us, who here have been piously
laid to their rest, as well as the Orthodox
everywhere.

( Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. )

Again we pray for those who bear fruit and
do good works in this holy and all-venerable
church, for those who labor and those who
sing, and for the people here present who await
Your great and rich mercy.

( Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. )
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IEPEYZ
‘Ot éAenpov Kol eAavBpwnog Oeog
VUTTAPYELG, KAl 0ol TNV 60&aV AVATEUTIOHEY, T®
[Matpl ki 1@ Yie kai 1@ Ayie [Tvedpat, viv
Kal &el Kal €1¢ TOVG aidVaC TRV oidVOV.
(Apnv.)

'O Aaog Totatat 81 v Gvayvwaty g 0XiG.

ANAT'NQXTHX

Kataéimoov, KOpig, év i €éomépa tavt,
avapaptritoug uAayBfvan fpdg. EvAoyntog
el, Kopig, 6 ©eo¢ v [Matépav fudyv, kal
aivetov Kal dedo&aapévov 10 VoG Gov
€1¢ Toug aidvag. Apnv. I'évorto, Kopie, 10
€NedG oou €¢' i, kabBamep NATicapEeV
¢mi o¢. EvAdoyntog €, Kopie, Si8a€ov pe T
Sikonwpatd oov. Evdoyntog &i, Aéomnota,
OULVETIOOV HE T SIKN@paTd oov. EDAoynTtog
el, AylE, OTIOOV [E TOI¢ SIKNMPAGT gov.
Kipig, 10 €Ae0g oov €ig TOV aidva: T Epya
TGV XeEP@V 0oL pry Topidng. Lol mpémnet aivog,
ool Tipémnel Dpvog, ooi 66&a mpémet, 1@ Iatpi
Kal @ Yi® kal 1@ Ayie [Tvevpatt, vOv kal del
Kal €1¢ TOUG 0iDVOC TRV 0iDdVOV.

(Apnv.)
ATAKONOZX

[TANPOO®EV THV EOTIEPIVIV SENTLY AV
160 Kuplw.

( Kopie, éAénoov. )

Avtidafod, odoov, EAenoov Kal
Slx@OAaéov Npag, 6 Beoc, T of] XapLTL.

( Kopie, éAénoov. )

PRIEST

For You are a merciful God Who loves
mankind, and to You we offer up glory, to the
Father and to the Son and to the Holy Spirit,
now and forever and to the ages of ages.

(Amen. )

It is appropriate for the congregation to stand for the
reading of prayer.
READER

O Lord, keep us this evening without
sin. Blessed are you, O Lord, God of our
fathers, and praised and glorified is your
name to the ages. Amen. O Lord, let your
mercy be upon us for we have set our hope in
you. Blessed are you, O Lord, teach me your
commandments. Blessed are you, Master, grant
me understanding of your commandments.
Blessed are you, Holy One, enlighten me with
your commandments. Lord, your mercy is
forever. Do not despise the works of your
hands. To you is due praise, to you is due song,
to you is due glory, to the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and forever and to the

ages of ages.
(Amen. )

DEACON

Let us complete our evening prayer to the
Lord.

( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )

15
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Tnv éonépav naoav teAeiav, aylav,
elpnVviKnV Kal avapdptnrov, mapa 10d Kupiov
aitnoopeda.

( IMapdayov, Kopie. )

"AyyeAov €iprvng, moTtov 66nyov, OAaKA
TAOV PUXAOV KAl TOV COPATOV TGV, Topd TOD
Kupiov aitnoopeba.

( [Mapdayov, Kopie. )

ZUYYVOUNV Kai GQeTV TOV GUapTIRV Kai
TOV MANPPEANPATOV NHGY, Tapa ToD Kupiov
aitnowpeba.

( apdaayov, Kopie. )

Ta KA Kal oupEEpoVTa TATG Yuyaig
MUV Kal giprvny 6 KOOH®, apa t1od Kupiov
aitnowpeda.

( IMapdayov, Kopie. )

Tov vréAoov xpovov Tig (oG LAV
év eipnvn Kal petavoig EKteAéoal, mapa Tod
Kupiov aitnoopeda.

( [Mapdayov, Kopie. )

Xplotiava T TéAN Th G {wfig HAY,
avaduva, Gvenaioyvvta, eipnvika, Kol KOATV
aroAoyiav v émi 100 eofepod Pripatog Tod
Xpilotod aitnoopeda.

( [Mapdayov, Kopie. )

Tfig mavayliag, dypavtov,
vTepeLAOYNHEVNC, €vOOE0V, SeaTtoivng LGV
BeotoKoL Kai aemapBeévov Mapioag petd
TAVI®V TAOV OylwV HVIHOVEDOAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0VG Kad Taoav TNV Ny fH@V
Xplo1®d 1@ Oe@ mapabopeda.

( Zoi, Kopie. )
IEPEYX

‘Ot ayaBog kai gAavBpwmog Beog
VTIAPYELG KAl 001 TNV 800V AVATIEUTIOHEV, T

That the whole evening may be perfect,
holy, peaceful, and sinless, let us ask the Lord.

( Grant this, O Lord. )

For an angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask the
Lord.

( Grant this, O Lord. )

For pardon and remission of our sins and
transgressions, let us ask the Lord.

( Grant this, O Lord. )

For that which is good and beneficial for
our souls, and for peace for the world, let us
ask the Lord.

( Grant this, O Lord. )

That we may complete the remaining time
of our life in peace and repentance, let us ask
the Lord.

( Grant this, O Lord. )

And let us ask for a Christian end to our
life, peaceful, without shame and suffering,
and for a good defense before the awesome
judgment seat of Christ.

( Grant this, O Lord. )

Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and
ever-virgin Mary, with all the saints, let us
commend ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

( To You, O Lord. )

PRIEST

For You, O God, are good and love
mankind, and to You we offer glory, to the

16
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[Matpl ki 1@ Yie kai 1@ Ayie [Tvedpat, viv
Kal Gel Kal €1¢ TOVG aiDdVOC TRV aidVOV.
(Apnv. )
IEPEYX
Eipnjvn ndot.
( Kal 1@ nvebpati oov. )
AIAKONOX
Tag Ke@aAag PGV 16 Kuple KAIvopey.
( Zoi, Kvupie. )
IEPEYZX (yaunlopovwe)

Kipig, 6 Oe0g 1@V, 6 KAIVag 00pavoDs Kol KaTaBog
énl owTnpia 100 yévoug tdv avBponwy, Emde éni tolg
S600A0vG 0oL Kal i TNV KANpovopiav cov: ool yap 1@
@oBepd ki MAavOpOTE KPLTH] 0l 0ol §oDA0L LTTEKAIVAV
TOG KEQUANC, TOLG §€ DTV DIETAEAV XOKEVAC, 00 TNV €
avBponav avapévovieg fonBeiav, GAAX TO GOV IEPIHEVOVTEG
€\eog Kal TNV o1V anekdeyOpEVOL 0RTNpiav: 0D¢ StapvAagov
év mavTi Kap@ Kol Katd Ty mapodoav E0TEpav Kol
TV TTPOo1000ay VOKTQA, GO mavtog €x08pod, dmod néong
avukelpévng évepyiag StaoAikiig, kai Stohoylopdv pataiev
Kai évBupnoewy movnpav.

IEPEYX

Ein 10 kpatog tfig faciAeiag ocov
evAoynpévov Kai dedoéaapevov, tod IMatpog,
Kai tod YioD, kai tod dyiov ITvedpatog, vov
KOl Gel Kal €1¢ ToLC aidVOC TV AiOVOV.

(Apnv. )

XOPOX
Anootia Avactacipa.
Ti¢ OKtwnyov - - - .
"Hyog §'.

Kipie, dveABav €v 10 ZToupd, TV
TIPOYOVIKNV LAV Katapav EENAenfog Kal
KateABav v 1@ Adn, 1oL &' aidVOog
deopioug nAevBEpwoag, dpbapaoiag

SWPOVHEVOG TV AVOPOTIOV T YEVEL S
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Father and to the Son and to the Holy Spirit,
now and forever, and to the ages of ages.

(Amen. )

PRIEST
Peace be with all.

( And with your spirit. )

DEACON
Let us bow our heads to the Lord.

( To You, O Lord. )

PRIEST (in a low voice)

Lord our God, You inclined the heavens and descended
for the salvation of humankind. Look on Your servants and
Your inheritance. For they have bowed their heads and bent
their necks to You the awesome yet compassionate Judge,
not looking for human help but awaiting Your mercy and
in expectation of Your redemption. Preserve them at all
times and during this evening and the impending night, from
every enemy, from all opposing demonic activity, from vain
thoughts and evil dreams.

PRIEST

May the might of Your kingdom be
blessed and glorified, of the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and forever and to the
ages of ages.

(Amen. )

CHOIR
Resurrectional Aposticha.

From Octoechos - - -

Mode 4.

Ascending upon the cross, O Lord, you
abolished our ancestral curse; and descending
into Hades, you set free those in eternal bonds.
And you bestowed on humankind incorruption
and life. We therefore praise and glorify your

resurrection on the third day. v
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10010 LUVODVTEG, §0EGlopey, TV (WOTOL0V Kai

owTtplov cov "Eyeporv.

Tod ITevinkootapiov - - -

Iuympa tod Iaoya.
"Hyog mA. o’.

Ty o', Avaotitw 0 Ogog, kal
Sdtaokopmabntwoav ol Exbpoi adtod, kal
PLYETWOV ATTO TPOTWITOL AUTOD Ol HIOODVTEG
aOTOV.

[Taoya iepov fplv onpepov avadedeikton:
[Taoya kovov, ‘Aylov: TTaoya HLUOTIKOV:
[Maoya navoeBaopiov: ITaoya Xplotog 6
Avtpwtmc. [Maoya &popov- Tldoya péya:
[Maoya t@v mot®dv: [Tdoya to TOAAG f|Hlv 100
[Mapadeicov avoi&av: ITdoya, maviag aylalov

TIOTOVG.

iy B, Qg ExAeinel kamvag,
EKAUTETOAV* @G THKETAL KNPOG GTTO TIPOGWITOV
TIUPOG.

Aebte ano Béag IN'uvaikeg ebayyeAioTplat,
Kal M Z1wwv ginate: Aéyxou map' UGV Xopag
gvayyeN, thg Avaotdoewg Xplotod:
TEPTIOU, XOPEVE, Kai &yaAAov TepovoaAny,
1oV Baoi\éa Xplotov, Beacapévn €k Tod

HVIHOTOG, MG VOHQIOV TIPOEPXOHEVOV.

Ytiy. y'. Obtwg dmorodviat oi apaptwAiol
ano npoawmov 100 Oeod. Kai ol dikaiot
ebppavOnTwoav.

Al pupo@opot yuvaikeg, dOpBpov Babéog,
Emotaoal IpoO¢ TO HVAHA T00 Z®wodoTov,
g0pov AyyeAov, £mi Tov AiBov kabrpevov,

Kal a0T0G TPoo@Bey&aevog, avTaig o0T®G

Eleyer Tl (nreite TOV (AVTA PHETA TAOV VEKPDV;
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From Pentecostarion - - -

Stichera of Pascha.
Mode pl. 1.

Verse 1: Let God arise, and let His
enemies be scattered, and let those who hate

Him flee from before His face.

Today a sacred Pascha has been revealed
to us; a Pascha new and holy, a Pascha
mystical, a Pascha all-venerable, Pascha, the
Redeemer Christ himself; a Pascha that is
blameless, a Pascha that is great, a Pascha
of believers, a Pascha that has opened for us
the gates of Paradise, a Pascha that sanctifies

believers all. o

Verse 2: As smoke vanishes, so let them

vanish, as wax melts before the fire.

Come now from that sight, O you women
and heralds of good news, and say to Zion,
"Receive from us the joyful tidings of the
Resurrection of Christ. O Jerusalem, be
exultant, dance and leap for joy, for you have
witnessed Christ the King coming forth as a

Bridegroom from the sepulcher." iso:

Verse 3: So shall the sinners perish from
the face of God. And let the righteous be glad.

The myrrh-bearing women at dawn very
early, standing outside the tomb of the Giver-
of-Life, found an Angel who was seated upon
the stone. And the Angel addressed them, and
this is what he said, "Why do you seek among
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Ti BOpnveite 1OV &eBaptov wg év pBopd;

aneABoboon knpvéate toig avtod Mabntaic.

Ytiy. 8. A0t n nuépa, fiv émoinaev o
Kopiog: dyardiaowpefa kai ebppavOd ey v
aoTy].

[M&oya 10 tepnvov: Tlaoya Kupiov,
[Taoya- [Taoya mavoefaopiov NHIV GVETEIAE:
[Maoya év xapd &AANAoLG eptmtuémpeda-

o IToya, Aotpov AVIng: kai yap €k Tépov
OTHEPOV, DOTIEP €K TAOTOD, EKAGUYIOG
Xplotog, 1o [Novona yapag EMAnoe Aéywv:
Knpou&ate AnootoAolg.

Ao&a. Tijg Zapapeitidog.
Tobd ITevinkootapiov - --
"Hyog A. 8.

Q¢ dEONG émi yfig, Xplote 6 Beog, St
Geatov oikovopiav, AKoLCACH 1] ZOpHOPETTIS
100 AOYOUL 00U TOD PIAAVOPAOTOL, KATEALTE TO
GVTANpO €M TO Qpeap, Kal Edpape Aéyovoa

101G €V T MOAel Aelte, ideTe KapSlOyVOOTNV*

HITL 00TOG LIAPYEL O TIPOTSOKDEVOG XPLOTOC,

0 &YV TO péya EAeng.

Kai viv. Tijg MeoonevinkooTiic.
ToD IMevinkootapiov - - - -
"HyogmA. §'.

Meoovong tfi¢ ‘Eoptiig, s18Gokovtdg cou
Totp, £Aeyov ol Tovdaior Ik o0Tog 01de
ypappata, pun Hepadnkag; dyvoodvteg, 0Tt
oV €l 1] 009ia, 1] KATAOKELATATH TOV KOGHOV.
Ab6&a oot.
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the dead the One who is alive? Why do you
grieve as though corruptible the Incorrupt? So

go back and proclaim it to His Disciples." iso

Verse 4: This is the day the Lord made;

let us greatly rejoice and be glad therein.

Pascha of delight! Pascha, the Lord's
Pascha! A Pascha all venerable has risen
for us. Pascha! With joy let us embrace one
another. Pascha, the ransom from sorrow!
Today from the sepulcher Christ emerged
resplendently as from a bridal chamber,
and the women He filled with joy, saying,

"Proclaim this to the Apostles." vl

Glory. For the Samaritan Woman.
e Mode pl. 4.

While You, O Christ God, were on earth,
in Your ineffable plan for our salvation, the
Samaritan woman listened to what You said,
in Your love for humanity; and she left her
water jar at the well, and she ran back to the
city and said to the people there, "Come, see a
man who knows what is in the heart. Can this
be the Christ who is to come, who has the great

mercy?" (s

Both now. For Mid-Pentecost.
From Pentecostarion - - -

Mode pl. 4.
About the middle of the feast, as You,
O Savior, were teaching, the Jews marveled
and were saying, "How is it that this man has
learning, when he has never studied?" They
were unaware that You are the very Wisdom

that created the world. Glory to You! s
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O Aaog iotatar S1ax v qvayvwaty Tdv e0Y@v.

IEPEYX
‘Q81|v Tod O£080)00 ZvpE®V.

NOV &moAvelg tov 600A0V oov, AéoToTa,
Kot O PR oov, &v eiprivn: 6T €idov ot
0@BaApOol poL TO CWTHPLOV Cov, O TTolHACNG
KOTO TIPOCMTIOV TIAVTWV TV AAGV: &G €ig
arokaALYY €Bvav, kal 80&§av Aaod cou
‘ToponA.

AAOZ
Tproayiov.

Aylo6 6 ®e0g, dylog Toyvpog, dylog

ABd&vatog, éAénoov Mpuae. (éky’)

A6&a TTatpi kal Yie) kai Ayiw ITvevpartt.
Kot vOv kol e, Kal €i¢ ToLG aidVag TV
alovev. Apny.

[Mavayia Tpiag, éAénoov fpag. Kopie,
iAdoBnT T apaptiong u@dv. Aéomorta,
OLYX®PNOOV TG &vopiag NUiv. Ayie,
éniokePon Kal laoo tag dobeveiag UV,

gvekev 10D OVOLATOG GoU.

Kipig, éAénoov. Kopie, éAénoov. Kopie,
EAENOOV.

Ao&a TTatpi kal Yig kai Ayiw ITvevpart.
Kai vOv Kai Gel, Kai €i¢ ToLC aidVaG TRV
alovev. Apny.

[Tatep Np@V 6 €v T0ig ovpavoig,
aylaonte 1o dvopd cov. 'EABETm 1| faociieia
oov. 'evnBNTe 10 BEANUG OoL, WG év
ovpav® Kai émi g yig. Tov &ptov NPV Tov
émovatov 60g NHiv onpepov. Kal deeg rpiv o

OPEIANHOTA LAV, ¢ KAl T)HETG dplepev TOIg

It is appropriate for the congregation to stand for the

reading of prayers
PRIEST
Song of Simeon.

Lord, now You are letting Your servant
depart in peace, according to Your word; for
my eyes have seen Your salvation which You
have prepared before the face of all peoples. A
light to bring revelation to the Gentiles, and the

glory of Your people Israel. mwvi

PEOPLE
Trisagion Prayers.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit. Both now and ever and to the ages
of ages. Amen.

All-holy Trinity, have mercy on us.
Lord, forgive our sins. Master, pardon our
transgressions. Holy One, visit and heal our

infirmities for Your name's sake.

Lord, have mercy. Lord, have mercy.

Lord, have mercy.

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit. Both now and ever and to the ages

of ages. Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed
be Thy name. Thy kingdom come, Thy will
be done, on earth as it is in heaven. Give us
this day our daily bread; and forgive us our

trespasses, as we forgive those who trespass
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opelAétang u@v. Kai pn eioevéykng nuag eig

TELPAOHOV, GAAG pOoat HEG &mo Tod movnpod.

IEPEYX

‘Ot 0od oty 1) faotAeia Kai 1} SuVapLg
kai 1] 60&a 1o IMatpog kai tod Yiod kai Tod
ayiov ITvevpatog, vOv Kai &el Kal €ig Tovg
aiOVAC TAOV KiOVOV.

(Apnv.)
XOPOX

Tii¢ Oktwrxov - - -
AnoAVTiKIOV AVAGTACTHOV.

"Hyog §'.

TO @adpov THG AVAOTACENG KTPLYHA,
€k 10D AyyéAou paBodoat ai 1od Kupiov
MoaBnTpiat, Kai TV TPoyovIKNV AmoQaoty
anoppivaoal, T0lg AMOOTOAOIG KALXDHEVAL
g\eyov- 'EokVAgvtan 6 Bavatog, nyepon
Xp1o10G 0 Oe0g, SWPOVLHEVOG TH KOOHW TO
péya EAeog.

Ab6&ar Kai vOv.
] Ano}\uﬁmov tii ‘EopTiic.
e "HyogmA. §'.

Meaoovong Tfig €0pTiG, SWHOAV oL THV
Yuyny, eboefeiag mOTIGOV VApATA: OTL THO1
Zotp é¢ponoag O Swdv, épxéabn mpog pe
Kol mvétw. ‘H mnyn ¢ (wiig, Xp1oTte 6 Oeog,
86&a oot

IEPEYX

Zooia.

( EbAdynoov. )

‘O @V edAoynTtog, Xplotog 6 Bedg NHAY,
TIQVTOTE, VOV, KAl &el, Kal €i¢ TOLG aidvag TOV
alovev. (Aunv. )

against us. And lead us not into temptation, but

deliver us from evil.

PRIEST

For Thine is the Kingdom and the power
and the glory, of the Father and of the Son and
of the Holy Spirit, now and forever and to the

ages of ages.
(Amen. )

CHOIR

From Octoechos - - -
Resurrectional Apolytikion.

Mode 4.

When the women Disciples of the Lord
had learned from the Angel the joyful message
of the Resurrection and rejected the ancestral
decision, they cried aloud to the Apostles
triumphantly: Death has been despoiled, Christ
God has risen, granting His great mercy to the
world. ol

Glory. Both now.
Apolytikion of the Feast.

From Pentecostarion - - -

Mode pl. 4.

O Lord, midway through the feast, give
drink to my thirsty soul from the living waters
of right belief. You, O Savior, proclaimed to
everyone, "Let whoever is thirsty come to Me
and drink." You are the fountain of life, O
Christ our God. Glory to You! o)

PRIEST
Wisdom.

( Father, bless! )

Blessed are You, Christ our God, always
now and forever and to the ages of ages.
(Amen. )
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MMPOEXTQX iy ANATNQETHZ

Ttepewoat, Koplog 6 ®edg, v aylav kal
AUAOUNTOV THOTV TOV E00ERAOV Kai OpBoSOEWV
XPLOTIV®V oLV TH aylg avtod Meydin
ExkAnoiq, Tfj iep& fuav Apylemokomni, [T
iepd MntponoAel tadTn] Kal Tf] MOAeL TaOTN €ig
aidVAC alOVOV.

(Apnv.)
IEPEYZ
A6&a oot, Xplote 6 Beog nEdV, 66&a oot.

‘O &vaotig €K vekpdv, Xplotog 6 dAndvog
Bed¢ UGV, Talg mpeofeiong TG TavaypAVIOL
Kal Tavap@poL ayiag adtod Mntpog, Suvapel
100 TIpiov Kai (womolod Xtavpod, TpooTaoialg
TOV TPV émovpaviav AVVAPE®Y GOOUATOY,
ikeoiong 1od Tipiov, €véoéov, mpognTov,
npodpopoL Kal Bantiotod Twdvvou, eV Gylwv
€v80&mV Kal MaveuENH®V ATIOOTOA®V, TRV
aylav éveo&mv Kai KaAAvikwv Maptopwv:
TV 6010V Kol Beo@opwv TTatépwv HueV: (tod
Ayiov 100 Naod): 1év aylov Kol Sikaiwv
Beomatopav Twakelp kKai "Avvng, Kol TGviwv
TV aylav, éAenoo Kail cooat HAG, MG
ayaB0g Kai @IAGVOpwTog Kai EAen v BedC.

Kata 1o Iaptprapyikov ‘HuepoAdylov:
IEPEYX

AU €0XGV TOV Gylwv Tatépav Huev, Kopie
‘Inood Xplote 6 Oedg, EAéncov Kal o0V
NHAG.

(Apnv.)

,11’.

Zoppwva pé mv kpartodoav avvrbeiav:
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HIERARCH or READER

The Lord God make firm the holy and pure
faith of the pious Orthodox Christians, together
with the Holy Great Church of Christ, our holy
Archdiocese, [this holy Metropolis,] and this
city, to the ages of ages..

(Amen. )

PRIEST

Glory to You, O Christ our God. Glory to
You.

May He who rose from the dead, Christ
our true God, through the intercessions of
His all-pure and all-immaculate holy Mother,
the power of the precious and life-giving
Cross, the protection of the honorable, bodiless
powers of heaven, the supplications of the
honorable, glorious prophet and forerunner
John the Baptist, of the holy, glorious, and
praiseworthy apostles, of the holy, glorious,
and triumphant martyrs, of our righteous and
God-bearing fathers, (local patron saint);
of the holy and righteous ancestors of God
Joachim and Anna, and of all the saints, have
mercy on us and save us, for He is good and
merciful and loves mankind.

According to the Patriarchal Hemerologion:

PRIEST

Through the prayers of our holy fathers,
Lord Jesus Christ, our God, have mercy on us
and save us.

(Amen. )
or:

According to common practice:
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IEPEYZ PRIEST

XPploTtog &veoTn €k Vekp®dv, Bavat Christ is risen from the dead, by death
Bavatov matnoag, Kai Toig év Toig HVIHaoTt, trampling down upon death, and to those in the
{@NV XPLOAHEVOG. tombs He has granted life.
ANAOX PEOPLE

AAnB&G dvéatn 6 Koprog. Truly the Lord is risen!
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